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Nyon,  10  December  1999 


Perhaps  I  should  have  begun  this  booklet  with  the  words 

"Once  upon  a  time  "  It  recalls  people  and  events  remote  in 

time  and  space. 

The  memories  of  our  happy,  highly  favoured  childhood  are 
recollected  in  tranquillity. 

There  are  no  regrets. 


Gästebuch  "Haus  Moorfred"  -  Rissen  1920  -  1938 


lo  begin  with,  some  notes  on  our  imnnediate  family  circle: 

Our  father,  Richard  Samson  (1885-1945)  was  owner  of  a  private  bank  in  Hamburg  -  the  D. 
Samson  Bank  -  founded  in  the  1830's  by  his  grandfather  Daniel.  In  today's  terms,  his  business 
would  be  better  described  as  one  of  asset  management. 

Our  mother,  Louise,  nöe  Lewandovvsky  (1889-1963)  was  a  doctor.  After  her  marriage  in 
1919,  she  did  not  continue  to  practise  (apart  from  giving  advice  to  mothers  at  a  clinic  m  the 
village  once  a  week),  but  devoted  herself  to  her  role  as  wife,  mistress  of  the  house  and  mother. 

We  were  five  children:  Irene  Delilah  (born  1920),  Alfred  known  as  "Buki"  (1921-1991),  Otto 
Eric  (1923),  Dorothee  Eva  Hortense  known  as  "Theechen"  (1925)  and  myself,  Klaus  Theodor 
(1926). 


All  of  us  left  Germany  early  in  1939  and  settled  in  England. 
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The  village  of  Rissen  lies  to  the  West  of  Hamburg,  not  far  from  the  lilbe,  some  15  km  out 
of  town  On  the  oulsk.rls  of  the  village  lay  "Ilaus  Moorfred",  a  large  thatched  country-house 
u  Ith  extensive  grounds.  Beyond  lay  forests  and  heathlands.  My  father  acquired  the  house 
shortly  after  the  first  World  War,  and  we  lived  there  until  our  emigration  in  1939. 

The  following  notes  on  the  Rissen  guest-book  are  intended  to  tell  younger  generations 
something  about  tl^e  visitors  to  our  home.  Not  all  who  made  an  entry  in  the  book  find  mention 
since  we  lack  information  about  a  number  of  them.  "itnuon. 

The  comments  are  grouped  under  the  following  headings:  relatives;  painters,  writers  and 
musicians;  and  other  visitors.  'r  /    «ncm  «nu 


A.  Relatives 

Our  father  had  four  sisters: 


Martha  married  a  lawyer  in  Hamburg,  Albert  Holländer.  They  did  not  manage  to  leave 
Germany,  and  perished  in  Auschwitz  in  July  1942.  ^ 

Irma  married  a  Cologne  notary,  I'ugen  Rosenberg.  They  separated.  In  1935  Eugen  emi- 
grated to  Palestine  with  his  daughter  Eva  and  his  mistress.  He  died  there  two  years  later  Irma 
perisiied  in  Germany  during  the  war.  Eugen  shared  our  father's  interest  in  East  Asian  ai-l  and 
owned  some  Siamese  buddha  sculptures  (illustrated  in  Alfred  Salmony's  book). 
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The  Samson  family  in  ßaden-Bad 


en 


Birtliday  celebration  -  early  thirties 


Pond  and  jneadow  in  the  Muurtred  grounds 


Hertha  also  married  a  lawyer,  Fritz  Zachmann.  They  divorced  in  the  1930's.  He  died 
shortly  afterwards.  Hertha  too  did  not  survive  the  Nazi  era. 

Nelly  was  married  to  David  Aufhäuser,  professor  of  chemistry  (whose  sister  1  riedel  was 
the  mother  of  Erika  and  Werner  Loebl  -  the  latter  now  I. oval,  in  lerusalem).  David  -  a  modest 
man  with  a  great  sense  of  humour  -  was  our  favourite  uncle,  known  as  "Onkel  Aufi".  He  and 
Nelly  emigrated  to  the  US.  After  l^avid's  death,  Nelly  remarried  another  German  refugee, 
Walter  Waitztelder,  whom  she  also  outlived.  When  I  saw  her  in  New  York  in  1979-80,  she  told 
me  that  this  second  marriage  had  been  the  happier  one.  In  her  younger  days  she  had  wanted  to 
go  out  and  enjoy  hfe  (her  happiest  memory  remained  having  once  played  tennis  with  the  King 
of  Sweden),  whereas  Aufi  had  preferred  to  immerse  himself  in  his  scientific  books. 


I  he  very  first  page  of  the  guest  book  has  several  photographs  of  Fritz  and  Hertha 
Zachmann.  I  he  first  picture  shows  them  with  our  parents,  with  Haus  Moorfred  in  the 
background.  Later  in  1920  there  are  more  pictures  of  the  Zachmanns.  An  entry  dated  12  July 
1921  -  with  photographs  of  their  baby  son  Peter  -  records  in  verse  how  sad  they  were  to  leave. 

In  October  1920  there  are  verses  by  Eugen  and  Irma  Rosenberg.  His  thoughts  turned  on 
the  anxiety  caused  by  currency  instability.  Her  poem  began  with  an  honest  confession: 

Irma  macht  jetzt  em  Gedicht.  Irma  is  now  composing  a  poem, 

Und  dies  kann  sie  nicht.  Something  she  can  t  do. 
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Yet  certain  of  her  judgments  are  quite  perceptive.  She  stressed  how  nice,  conscientious 
and  efficient  our  mother  Louise  ("Tante  l.i  ")  was,  and  that  Richard  did  not  altain  Ihe  same 
standard  C'Onkel  Richard  ist  dagegen,  Ihr  bei  weitem  unterlegen  "). 

There  is  a  brief  entry  by  Onkel  Aufi  in  October  1921,  recording  a  succulent  menu  served 
Today  and  always  '  in  Kissen  and  quoting  from  Goethe's  ''Der  Sanger"  (but,  in  contrast  to  that 
minstrel,  not  mentioning  the  wine): 

O!  \NOhl  dem  hochbeglückten  Haus  How  greatly  favoured  is  the  house 

Wo  das  ist  Meine  Gabe!  Where  this  is  a  small  gift! 

Three  of  the  brothers-in-law  -  David  Aufhäuser,  Albert  Holländer  and  I  rit/  /achmann  - 
visited  Rissen  on  13  August  1933,  without  Iheir  wives.  Ihev  were  welcomed  by  Louise, 
without  her  husband,  I  hey  recorded  their  impressions,  Albert  observed: 

Drei  Schwager  können  einen  Hausherrn  nicht  ersetzen,  nicht  einmal  im  Gesprach. 
(Three  brothers-in-law  cannot  replace  the  master  of  the  house,  not  even  in  conversation.) 

Louise  -  signing  as  "Doctor  of  medicine  Louise  Samson,  without  Richard"  -  wrote:  Heute 
am  Dreischwägertag  kam  jeder  zu  Wort  -  auch  ich!  (Today,  on  the  day  of  the  three  brothers-in-law. 
everyone  could  have  his  say  -  me  too!)  -  a  double  pun,  having  a  dig  at  Richard's  dominating 
talkativeness  and  Nelly's  favourite  phrase:  'Vc/?  such.**  Her  signing  with  her  formal  title  suggests 
pleasure  at  having  been  treated  as  an  equal  in  a  gathering  of  members  of  the  liberal  professions. 
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Martha  and  Albert  Hoi  lander 


Ihe  Jiving  room 


the  library  vvilii  buddhas 


A  poem  by  Priedel  Loebl  recalls  her  stay  in  Rissen  in  the  summer  of  192L  It  also  has  echoes 
of  Richard's  dominant  personality.  It  begins: 


Schon  einmal  macht  ich  ein  Gedicht, 
Doch  es  gefiel  dem  grossen  Manne  nicht, 
Da  riss  ich's  wieder  aus,  dies  Blatt  Papier. 
Und  jetzt  -  jetzt  sitz'  ich  wieder  Verse 

machend  Ner, 

Komm'  aus  dem  Land  der  derben  Bayern, 
Und  soll  in  Reimen  Rissens  Schönheit  feiern, 
Darf  "wundervoll",  "herrlich  "  und  reizend" 

nicht  mal  sagen, 
Ohne  vorher  Herrn  Lehrer  erst  zu  fragen. 


I  already  wrote  a  poem. 
But  it  did  not  please  the  great  man, 
So  I  tore  out  that  sheet  of  paper, 
And  now  -  now  I  sit  here  again 

to  write  verses. 
Coming  from  the  coarse  Bavarians'  land 
I  am  to  laud  Rissen  s  beauty  in  rhyme, 
May  not  say  "wonderful",  "magnificent" 

and  "charming  '  . 
Without  first  asking  teacher 


However,  Priedel  also  praised  tlie  friendly  hospitality  of  her  hosts,  and  ended: 


Wo  Richard  Witze  macht  und  Li  von  Rose, 

Lilie,  Tulpe  singt  ein  Lieblingsliedl, 
Da  ist  auch  immer  gern  dabei  -  die  Priedel. 


Where  Richard  cracks  jokes  and  Li  sings 

of  her  love  of  roses,  lilies  and  tulips, 
Priedel  too  is  a/ways  happy  to  be. 


In  July  J 924,  there  are  rambling  reflections  by  Pmil  Weyl,  written  on  an  ''unforgettable" 
summer  evening,  expressing  gratitude  to  his  cousin  Li  ("Frau  Base  Li")  for  the  hospitality 
received.  He  was  the  husband  of  our  father's  cousin  Hertha  Weyl,  whose  mother  -  Mathilde 
Oppenheimer,  n6e  Samson  -  was  a  sister  of  our  grandfather,  Alfred  Samson. 
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In  1927,  another  Samson  cousin,  Henry  Simonis,  charmed  l-y  the  crowd  of  little  children 
expressed  the  hope  to  be  able  to  return  soon  and  for  longer.  He  was  the  son  of  Edward  and 
bertha  Simonis  (the  latter  another  of  grandfather  Alfred's  sisters).  Edward  Simonis  was  worried 
by  the  growth  of  anl.-Semilism  in  Germany,  and  sent  his  sons  Henry  and  Otto  to  England  at  the 
urn  of  the  century.  Henry  .s  daughter  Vera  worked  for  the  Jewish  Refugee  Committee  in 
I     t  v  *°  emigrate,  and  also  found  a  place  of  ?efuge  in  Fngland 

for  Lnka  and  Werner  Loebl.  She  went  on  to  become  Chief  Welfare  Officer  at  the  Home  Office 
ana  at  the  Admiralty. 

The  book  contains  little  mention  of  Louise's  family,  the  Lewandowskvs,  By  1920  her 
K?:?'"-?"'*  two  of  her  brothers  -  Max  and  Karl  -  had  already  passed  away.  Two  membe'rs  of 
he  amily  -  both  prolessors  of  medicine  -  left  a  record  of  a  visit.  On  6  October  1920  Louise's 
brother,  lehx  I  ewandowsky,  Professor  of  Medicine  at  the  University  of  Basel,  wrote  a  comic 
poem  in  Üie  style,  and  supposedly  from  the  unpublished  works,  of  Christian  Morgenstenr 


Korf  erfindet  eine  Bauzmaschine, 
Die  in  dreissig  Komma  fünf  Sekunden 
So  viel  bauzen  kann  als  wie  es  'sine' 
Möglich  wäre  nur  in  vielen  Stunden. 
Und  der  Zweck  von  diesem  Instrumente 
Ist,  dass  jemand,  der  nicht  bauzen  könnte, 
Dies  des  Tags,  am  Abend  und  am  Morgen 
Könnte  durch  Maschinenkraft  besorgen. 
Wer  dagegen  immer  fnsch  und  thätig^ 
Hat  ein  solches  Instrument  mcht  nötig. 


Korf  invented  a  copulating  machine 

Which  can  copulate  as  many  times 

in  30  5  seconds  as  without  it. 

Would  be  possible  only  in  many  hours. 

The  purpose  of  this  instrument 

Is  to  allow  someone  unable  to  copulate 

To  do  so  by  day,  night  and  morn 

By  use  of  machine  power 

Yet,  anyone  who  is  fresh  and  active, 

Has  r)o  need  of  such  a  device. 
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More  sober  observations  were  made  by  Dr.  Alfred  Lewandowski: 


Gürte,  Demut  und  Klugheit  hen^chen  in  diesem  gastlichen  Hause, 

Möge  die  liebe  Jugend  in  solchen  Zeichen  erblühen^ 

In  dankbarer  Erinnerung  an  die  hygienischen  Tagungen  Mai  1924 

Kindness,  humility  and  intelligence  reign  in  this  hospitable  house, 

May  the  dear  young  ones  grow  up  under  their  swayf 

In  grateful  memory  of  the  public  health  meetings,  May  1924 

Alfred  Lewandowski,  son  of  the  composer  Louis  Lewandowski,  was  Professor  of  Public 
Health  at  Berhn  University.  Gerhart  Riegner  recaUs  tliat  he  was  an  accomplished  violinist,  and 
that  as  a  young  boy  he  (Riegner)  heard  him  play  quartets,  with  Albert  Einstein,  at  the  Berlin 
home  of  Hermann  and  Martha  Cohen  (the  latter  Alfred's  sister). 


B.  Painters,  writers  and  musicians 


win 


The  primus  inter  pares  in  this  group  is  the  writer  Gerhart  Hauptmann,  a  Nobel-prize 
ner.  He  visited  Rissen  on  1  July  1924,  with  his  second  wife  Margarethe  and  their  son 
Benvenuto.  Only  the  wife  made  an  effort  to  write  more  than  thanks,  with  a  quotation  from 
Horace  -  "und  ich  trank  die  süsse  Luft  dieses  Gartens"  Cl  drank  this  garden's  balmy  air"). 

Our  parents'  friendship  was  considerably  closer  with  Gerhart  Hauptmann  s  sons  f  rom  his 
first  marriage,  Ivo  and  Klaus,  and  their  wives,  Yvette  and  Lva,  Ivo  was  a  painter,  Klaus  a 
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businessman  (and  my  godfather  -  I  still  have  the  copy  of  C^oetlie  s  "1  aust"  that  he  gave  me  a 
parting  present  in  1939).  [iva  was  an  accomplished  violinist,  and  gave  lessons  to  Irene,  Otto  and 
me  She  was  the  granddaughter  of  Heinrich  Porgos  (illegitimate  son  of  Franz  Liszt  and  a  Jewish 
mother),  who  had  himself  been  a  musician  and  an  intimate  of  Wagner.  One  of  Ivo's  works  (a 
pointilhste  painting  of  a  ship)  hung  in  the  dining-room  in  Rissen,  and  has  now  passed  to  Percy 
Shelley  Ivo  made  a  pencil  drawing  in  the  guest-book  in  July  1921,  adding  in  a  most  eicKanl 
artistic  hand:  "Dem  Gönner  der  Künste  Dalilo  und  seiner  Frau  Li  in  Erinnerung  Cw.th  gratitude  to  the 
patron  of  the  arts  Daliio  and  Iiis  wife  Li")..  »  v  y 

His  wife  Yvette  wrote  some  verses  m  October  1922,  regretting  she  wasn't  a  poet,  since  her 
gifts  lav  m  making  paper  and  textile  decorations.  Her  remarks  led  our  father  to  respond  His 
opening  lines  read:  ^ 

Ich  furcht,  einst  könnt  den  Faden  man  verlieren.       I  fear  that  one  may  lose  the  thread 
Und  von  dem  Autor  hätf  man  später  keinen  Dunst.    And  later  find  no  trace  of  the  author. 

Klaus  and  Eva  Hauptmann  left  a  record  of  a  visit  on  30  October  1924,  with  comments  that 
suggest  hilarity  and  a  sketch  of  Eva  playing  the  v.ohn  by  another  guest,  F.A.Voretzsch  (a 

P  "T*"^  ^.^^  f^"^^^  ''"'^  '•'"'^  ^^"«^  '^^t'^^'-  '-Inquired  his  collection  of 

Buddhist  sculpture).  A  further  entry  was  made  by  Eva  alter  a  stay  from  15  to  31  Julv  1932  It 
began  with  fen  honest  words  in  Bavarian:  '    /  • 

"Ml  bringt  doa  Hausherr  aus  meiner  kenig  lieh  boarischen  blauv^issen  Ruha»" 
("The  master  of  the  house  upsets  my  royal  blue-white  Bavarian  equanimity!") 
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Eva  Hauptmann,  Richard  Samson  and  Klaus  Hauptmann 


Ivo  Hücipüiiaiin 


She  continued  with  lines  that  contain  an  e 

Meistens  strickte  sie 
Kein  Röslein  knickte  sie 
Natur  verstand  sie  nicht 
Den  Verdi  kannt  sie  nicht 
Das  Radio  liebte  sie 
Sehr  selten  übte  sie 

Wenn  auch  Ricardo  oft  sie  schirr^pfen  tut 
Ach  -  ihr  gefiel  es  gut 


of  our  father's  teasing; 

Most  of  the  time  she  knitted 

She  snapped  no  rose 

She  did  not  understand  nature 

She  did  not  know  Verdi 

She  loved  the  radio 

She  sektom  practised 

Even  though  Ricardo  often  scokled  her 

Yes  -  she  was  happy  here. 


On  12  June  1925,  liva's  n\other  -  Elsa  Bernstein  -  signed.  She  was  the  daughter  of  Heinrich 

Porges,  and  had  married  a  Jewish  lawyer  and  writer.  Max  Bernstein,  liva's  half-Jewish  ancestry 
blighted  her  career,  following  her  expulsion  from  the  musicians'  association  in  1935. 


The  most  distinguished  painter  to  have  visited  Haus  Moorfred,  apparently  in  1920,  was 
Max  Slevogt,  in  the  company  of  Friedrich  Ahlers-Hestermann.  He  made  an  ink  drawing  of 
Samson  slaying  the  Philistines  with  an  ass's  jaw-bone,  and  added: 

Wie  fang  ich's  nun  am  besten  an  How  should  I  go  about  it  now 

-  ich  geb  s  Herrn  Ahlers-Hestermann.  -  I'll  just  pass  it  on  to  Ahlers-Hestermann, 
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The  latter  wrote  the  following  lines: 

Er  schwang  des  Esels  Kinnebacken 
Samson  im  alten  Testament 
Trat  den  Philistern  auf  die  Hacken 
Dass  sie  bestürzt  davongerannt 
In  Moorfred  ruht  der  wackre  Held 
Vom  Kampf  mit  Russen  und  Devisen 
Doch  hat  man  ihn  aufs  Neu  umstellt 
Und  will  Ihm  das  Idyll  vermiesen 
Greif  nun  zu  Full  und  Schreibmaschinen 
Wenn  Dich  die  Leute  weiter  zwacker} 
Und  tritt,  so  wie  sie  es  verdienen, 
Den  Eseln  auf  die  Hinterbacken. 


He  swung  the  ass's  jaw-bone, 
Samson  in  the  Oki  Testament. 
Brought  the  Philistines  to  their  heels 
So  that,  alarmed,  they  ran  away. 
The  brave  hero  now  rests  In  Moorfred 
From  fights  with  Russians  and  currencies 
But  he  is  once  again  surrounded 
With  a  view  to  spoiling  the  idyll. 
Resort  to  pen  and  type- writer 
If  people  want  to  annoy  you 
And.  as  they  well  deserve, 
Kick  the  asses'  bottoms. 


painted  portrait  of  Irene  and  "l",:.;^'  "i  it        I  ormeUZrr "t  ''^ 

dismissed  soon  after  tl,o  Nazis  came  U.  uow.-r  ull  Jih^Z  i  "-"'og"®."'  ga'lery-  but  was 
Hamburg  Museum  .,1  Arl)  t„  iZTvwrZ    '        'he  war,  he  was  appointed  Director  of  the 
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Schura  Povonna-Hestermcum 


Max  Slevogt 


was  a^äÄortfaÄlI;"  :r:^^^^  expenoncos  d.n,^^  ,l,e  Russian  Revoluüon.  She 
written  in  August  193rw"l  exp^'rher'myl^^  ^''^  '""""^"S  free-ve«e  lines. 


Ich  lausche  und  ferne  von  Bäumen, 

den  stillen,  den  wachsenden:  .  - 

Ich  tobe  und  lehre  die  Kinder  (wenn  ich  es  darf}! 

-  Nichtsgewöhnliches 
Wie  sprechend  ist  der  Fichten  Stille 

und  Rauschen! 
Wie  lebensfroh,  wie  zukunftsreich 
der  lieben,  der  feurigen  Kinder  Gebaren 

und  Reden! 

Ich  kann's  -  die  im  Dichten  den  Hauseltern  so 

nachstehende,  Unbegabte  - 
nicht  gebührend  besingen, 
Aber  ich  weiss  Ihnen  Dank  für  Ihr 
Rissen,  Güte,  Instinkt!  für  Ausruhen- 
dürfen  in  diesem  Erinn&rn  der  auf  immer 

veriorenen  "Heimat, " 
reicher  und  sonniger  Tage  einmal 

gewesener  Kindschaft. 


I  listen  and  learn  from  the  trees 

that  grow  in  silence;  .... 

/  rage  and  teach  the  children  (if  allowed)! 

-  something  unusual 
The  quiet  and  rustling  of  the  spruce  trees 

seem  as  if  they  were  speaking  f 
How  joyful,  how  promising  for  the  future 
Are  the  bearing  and  words  of  the  dear 

fiery  children! 
I  -  who  for  writing  poetry  am  so  inferior  to 

the  parents  and  lacking  in  talent 
cannot  properly  sing  the  praises 
But  f  wish  to  thank  you  for  your 
Rissen,  kindness,  instinct!  for  being 
allowed  to  rest  in  this  reminder  of  the  for 

ever  lost  "home  country'', 
of  the  rich  and  sunny  days 

of  a  past  childhood. 
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There  are  sevei-al  entries  by  Thomas  Theodor  Heine,  writer  and  artist,  founding  edUor  of 
the  saUnca  journal  "Der  S.mpl  zissimus"  (to  which  our  father  contributed  occasKM.ally)  In  1 914 
he  went  into  exile  in  Norway,  feehng  that  under  the  Nazi  regime  there  was  no  hope  for  onest 
cntrcism  After  the  German  occupation  of  Norway,  he  escaped  to  Sweden,  and  wrot^l  is  book 

ül^;j;^)^^.J:'^  ^.:o/'rtt^;e.^h^ldmg'a  ^^2,  r^i»"r  liir 

^Url^ZTJTn  f  ■  '"^'"^^f'^t'^  f'^^''  Nature  and  bank  seem  to  repel  one  another 

und  haben  sich  eh  man  es  denkt  gefunden.  But  -  ere  expected  -  tia.e  come  together 

expre^sLd^h1s"thank!f„'  f 'I n'"""  '"^  '^^"S'^^^''  J^^'^'^"-^'  ""^^^  ^nore 

expressed  his  thanks  in  drawings  as  well  as  wc^ds.  One  showed  our  father  with  a  nest  of 

Schtr^'  "^ft       '^,T'"'       '^"'^'^  ''''  9ed.e.  nicht  nur  die  SchwalLzucht  auf 

Schloss  Moorfred  vorzugnch  sondern  auch  ,ch  und  meine  Tochter  hatten  hier  eine  herrliche         ("In  the 

I  he  daughter  wrote:  "In  keinem  Sanatorium  bin  ich  noch  so  gut  und  liebevoll  aufaenomm^n 

emoflhlZ'n:  ""t  '^'^^  '^--  '"^^^^^^  auf  das  be!^ 

Z^ZI^oLll^ift^^^^^^^  ^^^^^'y  ^  -P^-  -  -       Of  or  Samson.  I  ofn 
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Thomas  Theodor  Heine 


....  ^"^^  contains  a  series  of  splendid  drawings  by  Rudolf  Grossmann,  a  caricaturist.  He 
accompanied  our  parents  on  several  trips  to  Italy  in  the  1920's,  and  delmhted  in  Dortravin^ 
prelates.  A  drawing  of  Pope  Hus  XI  (mounta.neer'and  author  of  the  Encyclical  againÄzS 
Mit  brennender  Sorge"),  made  ,n  Rome  in  1924,  bears  the  inscription:  "AudienL  Für  Sa^^^^ 
2^  selbst  der  Papst  oitiert.  '  CAudier^za!  For  Samson  even  the  Pope  is  summor^ed").  Another  dr^wmg 

por  laits  of  His  Eminence  Cardinal  Bisleti  (c.  1921)  and  of  Don  Luigi  Stur/o,  described  as 

is  The  fdP^rr  v"'""'  ^^^^  ^^'^^-^'^  ^^-^-'"S«  shL  several  positions  at 

golf  -  the  ideal  position  and  the  false  position  (the  latter  with  the  face  of  our  father)  -  and  a 

mooing  cow  designated,  prophetically,  as  the  red-spotted  one  from  "Samson's  seven  fat  years." 

that  ^^c^rz^of  s;i;;ia  ^i^^^ ''''  '"^^—^  ^  ^'^y      ^^p^^"*-  ^^37 

Das  Rausc/7en  öer  ßaume,  das  stille  Blühen  der  Seerosen  -  alle  Weite  und  Ruhe  der 
^f'^^aeschiedenheit  Moorfreds  -  all  dies  vereint  mit  der  inner  und  äusserl,ch  lebendigen 
Weltverbundenhert  der  Moorfredianer  -  msJiabe  dies  alles  darmarst  genossen! 

The  rustling  of  the  trees  the  calm  blossom  of  the  water  lilies  -  the  expanse  and  peace  of  Moorfred's 
seclusion  from  the  world  -  all  that  combined  w.th  the  Moorfred,ans  inner  and  outwardly  intense 
closeness  to  the  world  -  howj  have  enjoyed  all  that  with  the  deepest  gratitude' 
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D/e  Zukunft  von  Rissen 
Liegt  in  den  Kissen 

Zum  Glück  träumt,  das  kleine  hebe  Ding 
Weder  von  Dollar  nocti  von  Ring! 


Tlie  future  of  Rissen 
Lies  on  the  pillows 

The  dear  little  one,  fortunately,  dreams 
Neither  of  the  dollar  nor  of  the  stock 

exchange! 
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(^y^^^i^  ^  ^^^^ 


y>^C%^   ^Är>«.  %J-v/C4^^  ''W-H  VcCc^ 


^\jiLA^  vwvc^iv  y^^^ 


if  ' 


Irene  welcoming  Buki  -  July  1921 


Herr  Samson  ist  aus  der  Bibel  bekannt 
Ein  starker  Mann  wird  er  da  genannt 
Und  ausserderr)  ein  Feind  der  Philister 
So  war  er  und  noch  heute  -  so  ist  er. 


Mr.  Samson  is  known  from  the  Bible 
Wtiere  he  is  called  a  strong  man 
As  well  as  an  enemy  of  the  Philistines 
That  he  was  and  still  today  -  that  he  is. 


Already  in  Septenaber  1924,  Gustav  Pauli  and  his  wife  Magda  had  recorded  their 
enchantment  with  Moorfred.  Gustav  Pauli  died  in  Munich  in  1938  when  the  Nazis  were 
openmg  their  propaganda  "House  of  Cierman  Art."  On  his  death-bed,  he  said  to  his  wife:  "Gut. 
dass  ich  das  alles  nicht  mehr  sehen  kann/'  ("I  am  glad  that  f  will  not  be  there  to  see  all  that:').  iMagda 
lived  into  her  nineties,  hi  the  I950's,  under  the  name  of  \larga  Berck,  she  published  several 
volumes  of  memoirs  about  her  golden  childhood  and  early  adult  life  in  Bremen.  One  of  them 
("Sonuner  in  Lesmona"  -  a  series  of  letters  to  her  best  friend  written  in  anguish  at  her  love  for 
an  impecunious  English  cousin  not  acceptable  to  her  bourgeois  parents  when  she  was  engaged 
to  a  respectable  suitor  whom  she  did  not  love)  is  worthy  of  comparison  with  Goethe's 
"Werther." 

In  September  1922,  there  was  a  visit  by  Alfred  Saimony,  expert  on  Buddhist  art,  who 
advised  our  father  in  acquiruig  his  collection  of  Siamese  Buddhist  sculptures.  That  collection 
provided  many  of  the  illustrations  for  Salmony's  book  "Die  Plastik  in  Siam/'  which  he 
dedicated  to  "Richard  Samson,  den  Sammler  und  Helfer"  ("Richard  Samson,  collector  and  helper""). 
Another  expert  on  Buddhist  art,  Karl  With,  came  several  times  in  the  1920'8  (staying  six  weel^ 
in  1926  with  his  wife  and  son).  With  the  exception  of  two  heads,  retained  by  Otto  and  me,  we 
gave  our  father's  collection  to  the  British  Museum  after  our  mother's  death  in  1963. 
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I  laus  Moorfred  appears  to  have  attracted  a  number  of  art  connoisseurs.  In  November  1925 
ff    \/  w  7t^u  ^''^'T'^  expressed  the  gratitude  of  a  Sabino  entusiasmato.  "  Two  years 

"  .ü^n  ^""^^^^y  expressed  his  thanks  "en  souvenir  du  grand  pla,s,r  des  yeux  In 

June  1930  if  cob  Yorarch  en)oyed  -einen  gemütlichen  •Kunstplauderabend-  (a  pleasant  eveninq 
chamng  about  art).  Early  in  1933  another  visitor  from  Pans,  Yves  M.rland,  wrote  "Soir  de  ten7on 
politique  en  Europe  et  de  charmant  bavardage  ä  Moorfred  Le  dernier  des  Francais  en  Allemaane  Dense 
TriaHque^  "  -^'^^^'"^rits,  pour  y  terZerfa  culturl 

A  small  vyater-colour  ol  horse  rac.ng,  pamted  by  Beate  Schmitz  von  Waldthausen  after  a 
stay  vv.th  her  husband  ,n  July  1924,  remmds  us  of  another  of  our  father's  interests.  Practically 
until  the  eve  of  our  emigration,  together  with  his  friend  Otto  Blumenfeld,  he  owned  a  number 
of  racehorses.  In  the  1930's,  race-courses  became  a  venue  for  getting  to  know  useful  people 
from  abroad,  par  icu  arly  England.  Wladimir  Schmitz  von  Waldthausen  loo  was  a  racehorse 
owner,  and  came  to  stay  on  the  occasion  of  race  meetings  in  1  lamburg. 

Otto  Blumenfeld  owned  a  cokmg  plant  ,n  I  lamburg.  l  ie  was  Otto's  godfather,  and  often 
,o.ned  our  paraUs  on  Ihe.r  travels.  It  was  through  his  contacts  with  coal-mine  owners  irBri^n 
that  Otto  ^"f  /  hecc  hen  came  to  stay  wiüi  the  Kellett  family  in  County  Durham.  He  settled  in 
Sussex  _  ,1  194  he  rnarr.ed  Margaret  Stevenson  (our  former  "au-pair"  girl,  from  whom  we  had 
learned  Lngl.sh  ,  after  she  had  become  his  house-keeper.  He  made  only  ^ne  brief  entryTn  the 
guest-book,  in  May  1938,  with  the  cryptic  rhetorical  question:  ^ 

"Kurz  vor  Torschluss!?'  'How  soon  mil  we  be  putting  up  the  shutters?!". 
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Otto's  nephew  Erik  Blumenield,  after  surviving  imprisonment  in  Auschwitz  and 
Buchenwald,  became  a  prominent  figure  in  Gernwn  public  life,  as  leader  of  the  Christian 
Democrat  Party  in  Hamburg  and  a  member  of  the  German  and  European  Parliaments. 


In  September  1930  Gottfried  Bermann  wrote  that  neither  the  cook's  absence  nor  a  broken 
telephone  had  diminished  the  pleasure  of  his  visit  to  Rissen.  He  was  the  son-in  law  of  Samuel 
Fischer,  founder  of  the  Fischer  publishing  house,  which  he  took  over  on  the  latter's  death  in 
1934.  He  went  into  exile  in  Sweden  and  America  during  the  Nazi  era.  After  the  war  he  re- 
established the  S.  Fischer  Verlag  in  Germany. 


C.  Other  visitors 


There  is  a  noticeable  difference  between  the  visitors  in  the  1920's  and  those  a  decade  later. 
The  former  included  reminders  of  our  father's  links  to  the  German  business  wt^ld.  Later,  he 
was  looking  outwards,  establishing  relations  with  persons  abroad,  especially  in  Britain. 


In  his  memoirs.  Otto  mentions  that,  at  the  time  of  his  birth  in  1923,  our  father  was  involved 
in  discussions  on  German  currency  reform  tliat  put  an  end  to  the  galloping  inflation.  Some 
fifteen  months  earlier,  on  15  July  1922,  a  group  of  financiers  (Reinmann,  Tillmann,  Goldstein, 
Lundquist,  Martins,  Cahn,  Waisenbach,  etc.)  appear  to  have  gathered  in  Rissen  to  discuss  the 
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worsening  currency  situation.  Ihey  filled  three  pages  with  rhymes  devoted  to  the  woes  of  the 
German  Mark  and  the  r.s.ng  dollar.  Their  writing  was  "unbuttoned,"  giving  the  imp^esJon  that 
they  had  ,ust  enjoyed  one  of  those  succulent  meals  described  by  Onkel  Aufi  (Äinreoc^^^^ 
w.ne).  Ihey  dw-elt  essentially  on  three  themes:  that  bonds  of  frienship  were  more  s did  ^t  .n 

troubles  of  high  finance;  and  that  men  with  acumen  could  make  a  fortune  in  periods  of 
currency  instability.  Here  are  a  few  samples:  lonune  in  periods  ot 


Ob  fest  ob  flau  die  arme  Mark 

Dank  guter  Freundschaft  ich  bleibe  stark. 

Wenn  alles  reimt  kann  ich  allein  s  nicht  lassen 
Doch  mit  der  Mark  will  ich  mich  nicht  befassen 
Gibt's  gute  Torte  und  auch  guten  Wein 
Kehr  ich  gern  wieder  mal  in  Rissen  ein. 

Ob  Dollar  steigt,  ob  Dollar  fällt 
Mir  ist  es  ganz  egal 

Und  wenn's  dem  Richard  Samson  gefällt 

Verlier  ich  noch  ein  Mal. 

Dann  fahr  ich  gleich  nach  Rissen  hin 

In  Samson's  schone  Klause 

Und  hab  dabei  doch  stets  Gewinn 

Und  fühl  mich  wie  zu  Hause. 


Whether  the  Mark  be  firm  or  weak 
Due  to  good  friendship  I  remain  strong. 

When  all  rhyme  I  alone  cannot  decline 
But  have  no  wish  to  deal  with  the  Mark. 
If  there  is  good  cake  and  good  wine 
I  shall  be  glad  to  come  back  to  Rissen. 

I  do  not  care 

Whether  the  dollar  rises  or  falls. 
And  should  it  please  Richard  Samson 
I  am  prepared  to  lose  once  more. 
Then  I  will  go  out  to  Rissen 
To  Samson's  beautiful  retreat 
Since  I  always  gain  from  that 
And  feel  myself  at  home. 
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Es  hängt  vom  Dollar  ab  alles  ah  depends  on  the  dollar 

Steigt  er,  gibt  es  grossen  Dalles.  ,f  ,t  rises,  we  will  rake  in  our  tot. 


Several  visitors  were  doctors  who  had  worked  with  our  mother  at  the  St  c;eorL>  Hospital  in 
Hamburg  during  difficult  times  (famine  and  the  Spanish  'flu  epidemic)  in'he  Hrst  WorW  W^^^^^^ 

some  lines  of  verse  recall  a  visit  by  Otto  Olsen  in  October  1920.  He  and 
his  wife  Minnie  had  been  colleagues  at  the  Hamburg  hospital.  The  Olsens  settled  in  Geneva 
where  Ono  worked  for  the  Health  Section  of  the  Lagune  of  Nati„^^^^^^^^ 
Frangoise  s  small  desk  and  our  fine  Bidjar  carpet  were  part  of  our  inheritance  from  the  Olsens 


Another  colleague  from  St.  Georg  was 
November  1920,  opening  with  the  words: 

Urn.  froh  erinnernd,  zu  gedenken 
Verfloss'ner  St.  Georges  Zeit. 
Wollt'  ich  meine  Schritte  lenken 
In  die  Riss  ner  Einsamkeit. 


Dr.  Luise  Baare.  She  wrote  a  lengthy  poem  in 


In  order  to  recall  with  pleasure 
Past  times  spent  at  St.  Georg 
I  wanted  to  direct  my  steps 
Towards  Rissen's  solitude. 
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Die  Coeur-Dame  kam  viel  später  als  das  Kind, 

Weil  heuer  so  unsichre  Zeiten  sind. 

Die  Ereignisse  grollen  schwer  durchs  Land. 

Es  "weht"  von  Aufruhr  in  jedem  Stand. 


The  Queen  of  Hearts  came  much  later 

than  the  child. 
Because  times  are  so  disturbed  today 
Menacing  events  rumble  through  the  land 
A  wind  of  revolt  blows  through  all  classes 


■Ouanä  on  n  s  pas      „ul,  Je  ^  ~e/c"  ^o'n  a    it  KauL  "  T'" 
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Richard  Samson,  Lisi  Kauffman  and  Otto  Blumenfeld 


\ 


Rudolf  Grossmann 


0 


She  mentions  having  accompanied  our  father  out  riding  on  the  two  horses  which  he  kept  at  the 
time.  Pan  and  Otliello.  The  following  lines  suggest  that  she  was  what  would  now  be  called  an 
"au  pan"  girl: 


Hen  Samson  ist  ein  tüchtiger  Mann 
Weil  er  sich  selbst  rasieren  kann. 
Früh  morgens  ruft  er  schon:  "Viktoria 
Ist  denn  das  Wasser  noch  nicht  da?" 


Mr  Samson  is  a  capable  man 

Because  he  can  shave  himself. 

Already  early  in  the  morning  he  calls:"Victoriar 

Is  the  water  not  yet  there?" 


A  more  enigmatic  person  was  Annie  Maeves.  In  August  1920  she  wrote  some  obscure 
remarks  about  the  theory  of  relativity.  According  to  C^tlo  (who  got  the  information  from  our 
former  seivant,  Grete  Feser),  my  mother  had  her  expelled  rmnu  militari  because  of  her  conduct. 


Another  "au  pair"  girl  left  a  far  more  favourable  impression.  Maguy  Favre  (known  as 
Mique)  came  from  Geneva  in  the  mid-1920's  to  teach  us  French.  She  retained  excellent 
memories  of  this  first  outing  into  the  wider  world  (unfortunately,  as  the  youngest  child,  I 
derived  least  benefit  from  her  teaching).  Going  on  to  a  physical  education  training  school,  she 
met  her  husband,  a  Dane,  and  settled  in  Denmark.  She  remained  a  welcome  visitor  to  Rissen, 
and  until  her  death  in  1992  kept  in  regular  touch  with  Otto  and  with  my  own  family. 

In  August  1935  she  wrote: 

Kommt  jetz  Kinder  kommt  alle  schnell!  Come  now,  children,  come  quk^kly. 

Da  ist  Wieder  die  "Mad'moiseir."  "Mad'moiseir  "  is  back. 
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The  maintenaiKv  of  the  Rissen  domestic  arrangements  and  its  hospilalit)'  depended  on  a 
significant  establishment  of  servants.  Apart  from  a  governess  or  "au  pair"  girl  for  the  children,  it 
generally  consisted  of  a  cook  and  two  housemaids,  two  gardeners  and  until  the  mid-i930's  a 
chauffeur.  For  understandable  social  reasons,  they  were  not  asked  to  record  their  in^ressions 
in  the  guest-book. 

Less  explicable  is  the  absence  from  the  book  of  the  members  of  the  Plaut  family.  Hugo  Carl 
Plaut  had  been  a  renowned  bacteriologist,  and  there  was  a  long-standing  friendship  between 
his  family  and  both  my  parents.  Theodor  Plaut,  one  of  Hugo  Carl's  sons,  was  professor  of 
economics  at  Hamburg  University  until  ho  emigrated  to  fingland  in  \934.  He  had  been  a 
witness  at  my  parents'  wedding  and  was  one  of  my  godfathers.  On  arrival  in  England  in  1939,  I 
went  to  stay  with  him  in  Hull  where  he  taught  at  the  University  College.  Arrangements  were 
then  made  for  me  to  make  my  home  with  one  of  his  colleagues,  Keih  Kelsall,  and  his  wife 
Helen.  Theodor's  sister  Caroline  ("Carrie")  had  studied  medicine  with  my  mother.  After  I  was 
expelled  from  the  Rissen  village  school  on  racial  grounds  in  1935, 1  went  for  a  year  to  a  private 
Jewish  school  near  Blankenese  at  the  home  of  Adele  Plaut,  Hugo  Carl's  widow,  where  her 
daughter  Rachel  also  lived  with  her  family.  I  asked  Iheodor's  son  Gustav  why  none  of  his 
family  had  left  a  souvenir  of  visits  in  the  guest-book.  He  obsei-ved  that  our  parents  were  in 
each  other's  houses  so  often  that  they  did  not  consider  themselves  visitors  who  would  sign  a 
guest-book. 

In  the  course  of  the  1930's,  several  English  visitors  came  to  Rissen.  The  most  eminent  was 
Lord  Glamis,  brother  to  the  Queen  of  England  (now  Queen  Mother),  introduced  to  our  parents 
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by  Otto  Blumenfeld.  On  17  May  1938,  he  wrote:  "A  friend  in  need,  /s  a  fnend  indeedr  Aiiev  our 
parents'  arrival  in  England,  he  was  occasionally  helpful  in  facilitating  formahües  for  them, 

Otlier  visitors  from  Lngland  were  Colonel  and  Gertrude  White  and  Beresford  and  Gladys 
Manson.  After  a  stay  in  Rissen  in  Apnl-May  1938,  Mrs.  White  quoted: 

Time  past  thou  can'st  never  recall 
Of  time  to  come,  thou  art  not  sure  at  all; 
Time  present  only  is  within  thy  power 
And,  therefore,  now,  improve  the  present  hour 

The  Whites,  a  charming  elderly  couple,  were  a  great  help  to  us  when  we  came  [o  f  ngland. 
Otto,  Theechen  and  I  spent  our  first  night  in  England,  in  March  1939,  at  their  home  m  Bushey 
llcath,  while  they  themselves  were  in  Rissen  with  our  parents. 

Beresford  Manson  was  ex-Ck)vernor  of  Ihc  i3ahamas.  In  June  1937,  he  and  his  wife 
expressed  their  thanks  for  "the  happy  times  we  spent  together  at  Rissen  and  at  ^^^f  "f  ^^1,"  ^^"Jj; 
summer  holidays  in  1939,  1  spent  some  weeks  with  them  and  Iheu  son  al  Ihcir  home  m 

Haslemere. 

I  he  later  entries  by  German  friends  reflect  the  gaüiering  gloom.  Reference  has  already 
been  made  to  Otto  Blumenfeld's  prediction  that  the  end  was  near  for  the  world  that  he  and  our 
parents  had  known.  On  27  September  1938,  Joseph  (höre  Israeli)  Gottlieb  wrote: 
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Die  Friedensbotschaft  des  Hauses  Moorfred  - 
(Angstvisior)  eines  Gastes  in  kritischer  Zeit) 

Während  Kabinette  tagen, 
Gerüchte  durch  die  LärKler  jagen  - 
Hofft  man  doch  in  Ruh  und  Frieden 
Sich  hier  bald  verabzuschieden. 


The  peace  mission  of  Haus  Moorfred 
(Anguish  of  a  guest  in  critical  times) 

While  cabinets  meet 
And  rumours  fly  around  the  world 
One  hopes  soon  to  be  able  to  depart 
In  peace  and  quiet.. 


In  June  1938  Christoph  and  Eleanor  Hcldbeck  wrote  verses  recalling  an  improvised 
overnight  stay,  alter  shooting  had  been  heard  outside.  Neither  Otto  nor  I  have  any  recollection 
of  such  an  incident  or  ol  being  told  of  it  by  our  parents. 


A  Japanese  businessman,  A.  Takeuchi,  made  an  apposite  comment  on  Hitler's  illusion  that 
the  Third  Reich  would  endure  for  a  thousand  years:  "Tausend  Jahre  sind  sehr  langUr  ("A  thousand 
years  is  very  longUr). 


One  of  the  final  entries  was  written  in  Swedish  in  1938  by  Axel  Stridbeck,  Swedish  Consul 
in  Hamburg,  lie  helped  our  parents  to  emigrate  to  Sweden,  and  also  brought  out  some  of  tiieir 
pictures  through  the  diplomatic  pouch. 


*    *    *    *  * 
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When  we  left  Germany  in  1939,  my  father  did  not  dispose  of  "Haus  Moorfred". 
Throughout  the  war,  the  faithful  Fesers  (Otto  Feser,  the  gardener,  and  Grete,  our  former  maid 
with  their  two  children)  remained  there,  living  in  their  flat  above  the  stables  and  garage  at  the 
rear  entrance  to  the  estate.  The  first  member  of  the  family  to  return  to  Rissen  was  Buki,  as 
C  aplain  /Mfred  Shelley  of  the  Royal  Marine  Commandos,  after  service  in  the  Normandy 
invasion  and  in  Italy.  For  reasons  of  safety  he  had  adopted  the  name  of  Shelley,  and  retained  it 
for  the  rest  of  his  life.  As  an  officer  in  the  British  forces  of  occupation,  he  had  responsibililio  in 
running  the  Hamburg  police,  and  installed  himself  in  our  former  home,  lie  also  provided 
refuge  there  for  several  former  friends  who  were  in  need  of  shelter  -  Meister  Hanse  (a  cabinet- 
maker who  had  given  woodwork  training  to  Buki,  Otto  and  myself  and  was  a  revered  mentor) 
and  his  wife,  and  Hedwig  Koppen,  who  had  stayed  with  us  as  governess  in  the  nüd-1930's. 
Otto,  who  likewise  saw  service  in  the  British  army  and  was  subsequently  engaged  in  war 
crimes  investigations  and  trials,  also  had  occasion  to  come  back  to  Rissen. 

During  his  stay  in  Hamburg,  Buki  met  Hsther  (daughter  of  a  Cierman  army  officer  who  had 
fallen  in  Russia)  and  married  her  in  1947,  after  his  demobilisation  and  return  to  Britain.  We  had 
in  the  meantime  obtained  restitution  of  "Haus  Moorfred."  Buki  thought  of  settling  in  Germany. 
The  other  members  of  the  family  therefore  agreed  to  let  him  have  the  house.  Twelve  months 
later  he  sold  it 
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Otto  has  been  back  to  Rissen  on  several  occasions,  last  in  1992  for  a  reunion  of  former 
class-mates  of  the  Blankenese  secondary  school.  He  then  saw  the  90-year  old  Grete  Feser  again 
and  walked  on  the  moors  with  her  daughter  Richarda  (who  had  spent  a  year  with  him  and  his 
family  in  Le  Chambon-sur-Lignon  as  an  "au  pair "  girl  in  the  1950's). 

Our  son  Nicolas  and  several  of  Iheechen's  children  also  visited  Rissen. 

I  myself  have  never  been  back.  I  would  find  it  difficult  to  explain  why. 


Nyon,  August  1999 


30 


End  of  Gästebuch  "Haus  Moorfred"  : 


